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2. Ecuador:

AREA
252.000 Km?

POPULATION
Around 18’

Indigenous population
1 500.000 aprox. (7% ) (?)

(L)

-a diverse‘country

14

Nacionalidades
(Nations)

13
Vital Languages

Mapa de localizacién de Nacionalidades y pueblos indigenas del Ecuador
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About prior studies
1992-1994

Mapa de localizacién de

Sociolinguistic survey about the use
use of the Kichwa language in the

Ecuadorian Highlands

To learn about the situation of

Kichwa in the Highlands
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METHODOLOGICAL PROCEDURES

* Three bilingual teams

* Bilingual interviews and recordings with 2,700
families, school teachers in 63 educational
centers, children and local authorities

** Interviewers had to initiate interviews and
conversations using the local Kichwa variety unless
interviewees preferred using Spanish.
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1992-1994 SURVEY RESULTS

* Linguistic vulnerability

* General shift towards minoritized bilingualism

 Weaknesses of the Bilingual Educational Programs
in spite of well written linguistic and educational
policies

THE SUCCESS OF THE METHODOLOGY

- For the sponsors and the expected results

- For the research participants

First steps towards turning into Researchers




Experiencing through various methodological tendencies
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2007
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3. Interdisciplinary Research Program about
the Indigenous Languages spoken in Ecuador

www.oralidadmodernidad.org
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http://www.oralidadmodernidad.com/

2007

~ How have the Indigenous
| languages changed since 1994
considering all the socio-economic
changes ?

-To actively document languages

- To support revitalization processes
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IingUis’rico

ecuador

1. ACTIVE
DOCUMENTATION

i

asl, qieen
mis @%&e 85
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2. REVITALIZATION

ADMA
ASi DICEN MIS
ABUELOS

ANDEAN VOICES ANC
— ANCESTRAL
KNOWLEDGE

VOICES AND IMAGES

|
A MOSAIC OF

DIVERSE VOICES

DIVERSITY AND
CONTACT
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8 Active documentation is based on collaborative work
developed along with the communities, sharing
knowledge, skills, problems, solutions... with
permanent reflections, and validation of the
outcomes... (Haboud 2010-2019; Flores-Farfan 2017).

N Active documentation must mainly serve to the
speakers, otherwise it becomes archivism.
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L3 Documentation should go hand by hand with
revitalization processes

ll Documentation and revitalization must serve, not
only to build products, but longterm achiviements

This methodology targets selfdetermination
and fairer exchanges
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FAIR EXCHANGES
¥

based on dialogue,

Raising
awareness and
commitment

transparency and N
respect Conventional
- rules and

Equality guaranteeing
human rights

t

Exchanging is much
more than just giving-
and-taking

practices are
changed because

t

Human beings
are the most
important




‘ RESULTS

» PRODUCTS

‘ LONGTERM OUTCOMES
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WE HAVE WORKED WITH 12 OF THE 13 INDIGENOUS
LANGUAGES SPOKEN IN ECUADOR

EDADES DE LOS ENCUESTADOS DE 13 LENGUAS INDIGENAS DEL ECUADOR
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Communities, worldview,
territory, our celebrations

Communities and academic life

Achuar communities — Amazonia
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Today

3.2. Oralidad Modernidad in practice

- GeolinguisticsEcuador
- ADMA
- Voices and Ancestral Wisdom

4. From results and products to outcomes
5. Final reflexions and chatting time




Iing'u’is’rico

ecuador

Validating
results Research

Cartographic representation

* On the basis of observation, free concersations narratives and more
tan 6700 sociolinguistic georreferenced interviews we have
determinded linguistic trends in 12 of the 13 Indigenous language
spoken in Ecuador.

https://oralidadmodernidad.wixsite.com/oralidad/proyecto
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https://oralidadmodernidad.wixsite.com/oralidad/proyecto

or in local hostels

or 1n some friends’ offices

o O 5w x O Z




Working with other NP —
communities ong Amazonian rivers

(without knowing how to
Swim)

Working at the university




The Awa peoples case

Awa > ‘Forest people’ - 3500 in Ecuador
Three provinces: Imbabura, Carchi and Esmeraldas)

Awapit: Barbacoan family

60% (?) speakers




FROM COLOMBIA TO ECUADOR
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3.2. SOCIOLINGUISTIC GEO-REFERENCED

STUDY OF THE AWA PEOPLE AND THE AWAPIT LANGUAGE

R

1. Kashakninmu/Enc.No. . 1] 2. Pinmu/Fecha CICIC]

ORALIDAD MODERNIDAD — GEOLINGUISTICA ECUADOR, 2015

Lengua Awapi

- Nacionalidad AWA

'REVISTA SOCIOLINGUISTICA INDIVIDUAL LENGUA AWAPIT

3. Muntus kara pas apellidos / Nombre y dos apellidos

4. Ampu / ashampa: Hombre Mujer

6a. Provincia:

5. Yawa aifiu mij / Edad:

6b.Canton:

6c¢. Parroquia:

6d.Wanmakmu / Comunidad:

7. Awamun / Nacionalidad:

AWA

Ecuadorkins Kazhakmai Pianchi Mamiz ;Min?
Ecuatoriana No responde (NR) No sabe (NS) Otra (Cudl?

8. ;Chi pipurukins ish? NR NS
¢De qué pueblo es?
9. Coordenadas 9a.GPSX 9b.GPS Y
10. An kuaish / Altura
11. Mun chittakins / Lugar de nacimiento
12. ;Wan payu akintuam? Wacha Tuamchi
.Siempre ha vivido aqui? si NO
13. (Sunpirailkane NO unatpai) Anne minta tuamawasi?
(Si la respuesta es NO) ¢En donde mas ha vivido?
14. ;Nune mamizpa imatkish? Wacha imchi
(Usted viaja a otros lugares? si NO
15. (; Nilkane wacha si kishkit unatpai?) {Minta?
(Si la respuesta es Si) A donde?

2016
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STUDIED SAMPLE — AWA PEOPLE, AWAPIT LANGUAGE

10080000 10100000 10120000 10140000

10060000

10040000

- QCEANG PACIFICO

266 families

Distribucién de las comunidades de donde proviene la poblacién encuestada de la
nacionalidad Awa en las provincias de Esmeraldas, Carchi e Imbabura - Lengua Awapit

I
650000 720000 740000 760000

Escala 1: 1.000.000 N

0 10000 20000
— T

40000 60000
T T metros

Nota: Esta delimitacidon no implica reconocimiento oficial, ni podra
significar prueba para el establecimiento de jurisdicciones politico
administrativas

/
T T T

COLOMBIA

780000 800000 820000 840000 860000
o/
Ohasod Moctnioor
Proyecto Oralidad Estudio

de las Lenguas Indigenas del Ecuador (Fase Ili)

hnguwnco
Geolingldstica-Ecuador
Elaborado por: Paulina Rosero

Fuente: IGM 2009, Escala 1:250000,
Datum: WGS84 Zona 175

PUCE
Revisado por: Marleen Haboud

Datos: Encuestas de campo 2015
Division administrativa INEC 2010

Ubicacion en el Ecuador continental

Area de estudio. Divisién cantonal

#

7

ShAN LORENZO

IBARRA

Leyenda

Comunidades de
o donde proviene la
poblacién encuestada

Division parroquial
El Chical
Lita
Mataje

Tululbi
(-} Zona Urbana

Red vial arterial
Rios
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LANGUAGE USE ALONG FOUR GENERATIONS

T TN
‘--x-‘#".’ '

- = - —
0‘ - - - -
- “\ ¥ N  ———
"~ : PRERRE il .

http://186.4.149.147/oralidadmodernidad wp/wp-content/uploads/geoMaps/Intergeneracional.html
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http://186.4.149.147/oralidadmodernidad_wp/wp-content/uploads/geoMaps/Intergeneracional.html
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Language (mis)use at the national level

OCEANO
iFr

OCEANO
IFT
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Individual and collective identities

Human, linguistic rights, rights and territory
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3.2. Oralidad Modernidad en la practica

3.2.2 ADMA
3.3.3 Voces y Saberes Ancestrales

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y tiempo de preguntas




Documentation €2 Revitalization
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3.2.2. ASI DICEN MIS ABUELOS

ast,dieen
mis a,%cc{{,t a5 =

Results & ' ' A e

products
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Community-based activities to meet with our
languages and speakers whose voices have
been silenced

Produces materials related to different
cultures

Promotes intergenerational transmission and
intercultural encounters

ast a( %en

New teChnOlOgieS mis abieles




Art workshops and narratives
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Validating results and products with speech communities and Academia



Our drawings talk!!!
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https://player.vimeo.com/video/79432626
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Today

3.2. Oralidad Modernidad en la practica

3.3.3 Voces y Saberes Ancestrales

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y tiempo de preguntas




Andean Voices and Ancestral Knowledge

Retrieving, through interviews and narratives, our
ancestral knowledge about health, disease,
treatments, especially with the use of medicinal plants.

||||||



Our plants... our culture...our health
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Ethnographic lexicon of medicinal plants

Archive Edeon Ve Heramientas  Help

& » | @ 4

Atrdg Addantz Tnido Pronundar

&

Ediciin

M&mgmanén @

a9 ahuacate aif

@ alcu micuna jihua
@ aleluya

o alfalfa

@ alpa tsetsera

m

|

|

}@aru_q puchica
‘@aluj sara

|

}@ caballu chupa

@ canitille .

@ caruchu Quichua
‘tﬁcebada

‘achalmurian =
‘mchamhuru cab:c-d-e-f-g-h-icjekele-m-n-0-p-q-r-s-t-U-v:-wex-.-y-z- &)
@ chinlli :
@ chugllu ajcha =
@ churuyuyu

@ culantrillo

@ cunguna

B escobillo

@ femacho
‘fmﬂlnfanga

|08 aranadillag
Quidiua: 107 pdares

Lexiquepro

I. MODERNIDAD
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CONTINOUS VALIDATION

T

ografico bilingiie

; P
Itural - Lexico etn

Chuklly akchu

Oiboshonas (s ohch o, €t ot byl s Shensos meveAs o onkapobd | Mo de 420 aach oul ¢ Sbnas 10
R T e ——

et ratsobapeh | (no mwdicrl (Ah)

Usyeskapal | W0 (w0

wtr ks a0,

R ashpab e had | Poepanic o ¢ Incacin

alcu micuna jihua
hierba de perro

Nombre cientifico: Hordeum murinum.

Urcucunapi paimanda vinaj jihuami, purungunapipash
vinanllami, tamia punllacunapi ashtahuan tian, chiri
jihuami jambita rurangapaj / Hierba natural de uso
medicinal, que crece cerca de las montanas y los
potreros, es mas abundante en tiempos de lluvia.

Morf. : Suni verde quillu fangacunata charin,
sisacunapash espigashinami vinan.

Morf. : Tiene muchas hojas planas y alargadas de
color verde amarillento con flores en forma de

Haboud/UQAM/03/11/21



Chinlli
Cholan

Nombre Cientifica: Senna multiglandulose
(Jacq.) H.S. Irwin & Bameby.
¥ 06

Morf.: Jatun caspihuan yura, achica ! chai i ica uchilla
Hambu vinan, shi quilly si: charin, yana muyucuna
sunijsha carapi tian.

Morf.- Arbol de tronco lefioso y muchas ramas, con muchas hojas ovaladas
de textura lisa que nacen de cada lado de las ramas, sus semillas pequenas
crecen en vainas. Tiene flores amarillas.

Huertacunapi tarpujpi vifiaj yura, cunuj yurami jambita rurangapaj.
Planta caliente. Es un arbol de uso medicinal que se cultiva en huertas de
tierra fértil

Rurashpa ricuchina / Usos, preparacion & indicaciones
Receta de Mariana Pupiales, Chirihuaci

Jahuallapaj / Uso externo
Chiri yaicushcapaj / Para los resfriados

Fangacuna sisacunahuanmi jambipaj. Achica yacupi churashpa yanuna, eucalipto
fangata, maticu fangata, chinlli fangahuan. Chishimi chai yanushca yacuhuan

- . cuerpota armachina. ishcai chishitami chashna rurashpa armachina, armashca jipaca
w ali jatajushpami pufiuna.
’ - o Se usan las hojas y flores. En suficiente agua

Jambij Yuracuna

cocinar las ramas de chinlli, hojas de eucalipto
y una rama de matico. En la noche bafarse
con esa agua tibia. Repetirlo por dos noches
Después de cada bafio hay que arroparse bien

Plantas que Curan

Chirihuasi, Bl Abra, Cazhaloma
Provincta de imbebura

Huandu

www.oralidadmodernidad.com




SEED SAVING




2020 La necesidad de volver a nuestras raices y
despertar la tierra

In need of retreiving our roots and
to awaken our land
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Saberes ancestrales se enfrentan al COVID-19

Ancestral wisdom face the COVID-19

Plantas medicinales recomendadas
para reducir sintomas gripales
-

Corrparad ode 57 pf mits rec ormendactes por | st comunt dacdm d e
Chiri b £ Abra y o hdorras [Provinas delrbataora)®
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-:N,’


https://oralidadmodernidad.org/recursos/

,.,HASEI;E TEDE ORAKE TSALENO JOE

EN TIEMPO DE CRISIS: REVITALIZACION B ovabidnd
#LAVARSELASMANOSMUVBIEN HLENGUATSA'FIKI »

'ﬁu’"
b
i
l

z’J,"[\‘;

-

VALTAIN NU"UI..TI

#OUEDATEENCASA

BLENCUAAWA

#OUEDATE CASA

o KICHNA

JEEA PUJUSTA

#OUEDATEENCASA

SLENGUASHIWIAR

owtdat f} EM TIEMPO DE CRISIS: REVITALIZACION -”’””/’”’

} EN TIEMPO DE CAISIS: REVITALIZACION ‘g 2"707 f) EN TIEMPO DE CAISIS: REVITALIZACION gy

DESIGNING APPROPRIATE INFORMATION FOR INDIGENOUS PEOPLES




French summary



Today

4. De los resultados a los logros
5. Reflexiones y tiempo de preguntas







ACTIVISM FROM THE INSIDE AT DIFFERENT
LEVELS




EIB with our own concepts

CHIRIHUASI Y ‘LA TULLPA MAMA’
e /) st o syt

Activist in NY

SN SOCIAL DE LOS HABI

Digital Activism

Music in Kichwa

§ kichwe

1S DE COMUNICACION - L
1A DE aiLizACION DEL KICHWIR

The right to wear my clothes! ‘

INTERNATIONAL NETWORKS



More visibility in public media

DEMANDS FOR ACADEMIC SUPPORT

= v~

—
RS L

QUIENES LAS ESTAN USANDO Y EN DONDE, LAS RESPUESTAS DE SONDEQ

Revitalizan lenguas nativas
e —_— =

LINGUISTIC CORPUS




FROM the heart of the communities, BACK TO the
communities, impacting the mainstream society




Longterm outcomes...

Enhancing our
history,
language,
culture, identity

Regaining, self-
recognition

Retrieving our
history...

pride and

Bringing back out agency
ancestral health
knowledge




METHODOLOGY OF CO-RESEARCHING AS FAIR
EXCHANGES

FROM RESEARCHED TO RESEARCHERS...
breaking stereotypes
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Working together for a fairer world
Tukuykuna rurashpami sumak mundupak

2022-2032 - INTERNATIONAL DECADE OF THE INDIGENOUS
LANGUAGES




Today

GRACIAS, THANKS, MERC]

Reflections and chatting time




